Goa , 10th August, 1967 (Sravana 19, 1889) 


SERIES III No. 19 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to Its Administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) , (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 series ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / - 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 97 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


.............. 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida & Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


. 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 
Administração das Comunidades de Salsete 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


. 


Notico 


Anúncio 


It is hereby announced as per Order dated 20-6-1964 , passed 
in the file no . 109/1962 , the purpose of the paddy plot no . 98 
called < 1.0 lanço Potgaly » of Sirlim Comunidade, situated in 
the same village, has been changed , reserving it to be con 
ceded on lease for plantation of fruit trees. 

The concerned may file their claim in this Administration 
Office within the period of 30 days from the date of the 
second publication thereof in the Government Gazette , and 
may consult the said file in this Office during office hours . 

Margao , 13th July , 1967. The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

Visa . - The Administrator , Armando Santana Pereira . 


Anuncia -se que, de harmonia com o v . despacho superior 
de 20-6-1964 , proferido no processo n .° 109/1962 , procedeu -se 
a mudança do destino do lote varzio a . 98 denominado 
« 1. lanço Potgaly » , da comunidade de Sirlim , sito na mesma 
aldeia , destinando - o para ser concedido em aforamento para 
cultura de árvores frutíferas . : 

Quem tenha interesse poderá reclamar nesta Administração 
no prazo de 30 dias a contar da segunda publicação deste no 
Boletim Oficial, podendo os interessados consultar o referido 
processo nesta Administração , durante as horas regulamen 
tares de serviço . 

Margão , 13 de Julho de 1967. -O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visto . - Administrador, Armando Santana Pereira . 


Planning and Development Department 

Forest Department 


Departamento de Planificação e Fomento 

Repartição das Matas 


Notice 
Re- sale of the coupes not sold on 3rd August will be hela 
on August 211 , 11967 by itenders. Intending bidders are re 
quested to contact the local Range Forest Officer or the 
Office of the Conservator of Forests, Panjim , for further 
particulars . 

Panaji, 7th August, 1967 . —The Conservator of Forests , 
G. R. Mavinlourve , 


Aviso 
Faz - se público que se procederá à venda pela segunda vez, 
em 21 de Agosto corrente , do produto florestal cortado que 
não foi vendido em 3 do corrente mês de Agosto . Os interes 
sados deverão dirigir -se ao respectivo « Range Forest Officery 
ou à Repartição do Conservador das Matas , em Pangim , para 
mais informações . 

Panagi, 7 de Agosto de 1967. O Conservador das Matas, 
G. R , Mavin kurve . 


. 


: 


Finance Department 
Department of Revenue and Taxes 


Departamento das Finanças 
... Departamento de Rendimentos e Impostos 


-. 


Taluka Revenue Office Marmagod : 


« Taluka Revenue Office , Marmagoa » 


. 


Notice 
It is hereby announced that the following goods have been 
attached by the Excise Inspector of Marmagoa Taluka , at 


Aviso 
Faz- se público que foi apreendida a seguinte mercadoria 
contendo sindian made foreign liquor e country Uquors , em 


SATZastheeswartwory 


tywvtYCZ store mettere 


DATAVO.MX - 

.aar vormingum 
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Marmagoa Harbour, on the below mentioned dates and depo 
sited in the Taluka Revenue Office , Vasco da Gama as 
abandoned goods: 


datas abaixo mencionadas, perto da Alfândega de Mormugão , 
e depositada pelo Excise Inspector no Taluka Revenue Office , 
Vasco da Gama, como mercadoria abandonada : 


On 29th December , 1966 : 
One carton containing : 29 Qts . battles of palm feni 
of 18 ° 


No dia 29 de Dezembro de 1966 : 
1 cartonagem contendo : 29 garrafas de espírito de palmeira 
de 189 


On 6th April, 1987 : 
One gunny bag contatining : 12 Qts. bottles of « Blue Star 
palm feni ; 7 Qts , ibottles of « Fidalgo» cashew feni ; 5 Qts . 
bottles of « Bandog » cashew feni; 2 Qts. bottles of «Khodays 
Heroules Rum » , 

One gunny bag containing : 6 Qts. bottles of « Bandog» 
cashew feni ; 11 Qts , bottles of « Fidalgo » cashew feni ; 10 Pts . 
of « Khodays Sovereign Brandy » . 

One trurik containing : 18 Qts. bottles of « Bandog » cashew 
feni; 18 Qts . bottles of « Blue Star » palm feni ; 


No dia 6 de Abril de 1967 : 
1 saca contendo : 12 garrafas de espírito de palmeira « Blue 
Star » ; 7 garrafas de espírito de cajú « Fidalgo» ; 5 garrafas 
de espírito de cajú « Bandog » ; 2 garrafas de « Khodays Her 
cules Rum » . 

1 saca contendo : 6 garrafas de espirito de cajú « Bandog» ; 
11 garrafas de espírito de cajú « Fidalgo » ; 10 meias garrafas 
de « Khodays Sovereign Brandy » . 

1 mala contendo : 18 garrafas de espírito de cajú « Bandog » ; 
18 garrafas de espírito de palmeira « Blue Star » . 


On 6th April, 1967 : 
One trunk containing : 4 Qts . bottles of < Blue Stary palm 
feni ; 6 Qts, bottles of . « Bandog » cashew feni ; 2 Qts . bottles 
of « Khodays Hercules Rum » ; 2 Pts. of « Khodays Sovereign 
Brandy » ; 1 plastic can containing 2 gis , of palm feni of 18º. 

One trunk containing : 3 Qts . bottles of « Blue Star » palm 
feni; 1 plastic can containing 4 gks. of palm feni of 19 °; 
1 football bladder containing 1.5 gls . of palm feni of 18 °. 

One gunny bag containing : 21 Qts. bottles of « Blue Star 
palm feni; 1 Qt. bottle of palm feni of 18 °. 

One gunny bag containing : 5 Qts . bottles of « Blue Star >> 
palm feni ; 1 Qt. bottle of palm fent of 180 ; 2 Pts . of < a 
Sovereign Brandy > 2 plastic cans containing each , 2 gls . 
of palm feni of 18 °. 

On 13th April , 1967 : 
One trunk containing : 1 plastic can containg 3 gls . of palm 
feni of 18 °. 


No dia 6 de Abril de 1967. 
1 mala contendo : 4. garrafas de espírito de palmeira « Blue 
Star » ; 6 garrafas de espírito de cajú « Bandog » ; 2 garrafas 
de «Khodays Hercules Rum » ; 2 meias garrafas de «Khodays 
Sovereign Brandy » ; 1 vasilha plástica contendo 2 gis, de 
espírito de palmeira de 18º . 

1 mala contendo : 3 garrafas de espírito de palmeira « Blue 
Star » ; 1 vasilha plástica contendo 4 gls . de espírito de pal 
meira de 189 ; i balão de borracha contendo 1,5 gls . de 
espírito de palmeira de 18º. 

1 saca contendo : 21 garrafas de espírito de palmeira « Blue 
Star » ; 1 garrafa de espírto de palmeira de 18 ° . 

1 saca contendo : 5 garrafas de espírito de palmeira < Blue 
Star » ; 1 garrafa de espírito de palmeira de 180 ; 2 meias 
garnafas de « La Sovereign Brandy » ; 2 vasilhas plásticas , 
contendo cada 2 gis . de espirito de palmeira de 189, 

No dia 13 de Abril de 1967 : 
1 mala contendo : 1 vasilha plástica contendo 3 gls . de 
espírito de palmeira de 189 


No dia 20 de Abril de 1987 : 


......................................... 


On 20th April, 1967 : 
One gunny bag containing : 8 Qts. bottles of paim feni of 
18 ° ; 1. plastic can containing 2 gis , of palim feni of 189, 

One trunk containing : 4 Qts. bottles of palm feni of 180 ; 
1 plastic can containing 4 gis, of palm fenti of 18° ; 1 plastic 
can containing 3 gls. of palm feni of 18 ° . 

One gunny bag containing : 1 plastic can containing 2 gis . 
of palm feni of 18 °. 


On 4th May , 1967 : 
One trunk containing : 1 plastic can containing 2 gls . of 
palm feni of 189 , 


On 18th May , 1967 : 
One trunk containing : 2 plastic cans containing each , 1 gi. 
of palm feni of 18 ° ; 1 glass vessel containing 1 gl. of palm 
feni of 18 °. 

One trunk containing : 1 plastic . can containing 4 gis, of 
palm feni of 18 ° ; 1 plastic can containing 3 gis. of palm feni 
of 189 . 


On 27th May , 1967: 
One gunny bag containing : 15 Pts , of « La Sovereign 
Brandy» ; 4 Pts. of « Imperial Crown Brandy> ; 1 Pt. of « Dollar » 
brandy . 
One canton containing : 

24 Pts . of « La Sovereign 
Brandy » . 
One carton 

containing : 26 Pts. of « El-Nectar » palm 
fend . 


1 saca contendo : 8 garrafas de espírito de palmeira de 
189; 1 vasilha plástica contendo 2 gis , de espírito de palmeira 
de 189 

1 mala contendo : 4. garrafas de espírito de palmeira de 
18 °; 1 vasilha plástica contendo 4 gls. de espírito de palmeira 
de 180 ; 1 vasilha plástica contendo 3.gls. de espírito de pal 
meira de 180. 

1 saca contendo : 1 vasilha plástica contendo 2 gis. de 
espírito de palmeira de 189 , 

No dia 4 de maio de 1967 : 
1 mala contendo : 1 vasilha plástica contendo 2 gis . de 
espírito de palmeira de 18º. 

No dia 18 de Maio de 1967 : 
1 mala contendo : 2 vasilhas plásticas , contendo cada , 1 gl. 
de espírito de palmefra de 18 ° ; 1 vasilha de vidro contendo 
1 gl. de espírito de palmeina de 18 . 

1 mala contendo : 1 vasilha plástica contendo 4 gls . de 
espírito de palmeira de 18 ° ; 1 vasilha plástica contendo 3 gis . 
de espírito de palmeira de 18º. 

No dia 27 de Maio de 1967 : 
1 saca contendo : 15 meias garrafas de « La Sovereign 
Brandy> ; 4 meias garrafas de « Imperial Crown Brandy » ; 
1 meia garrafa de « Dollar Brandy » . 

1 cartonagem contendo: 24 meias garrafas de « La Sove 
reign Brandy » . 

1 cartonagem contendo : 26 meias garrafas de « El- Nectar » , 
espírito de palmeira . 

No dia 6 de Junho de 1967 ; 
1 saca contendo : 28 meias garrafas de « La Sovereign 
Brandy » ; 2 meias garrafas de « Imperial Crown Brandy» , 4 
garrafas de « Khodays Hercules Rum » ; 1 garrafa de espírito 
de palmeira « Blue Star» ; 1 garrafa de espírito de cajú 
« Bandog » . 

Qualquer pessoa que tenha direito a mesma, deverá , no 
prazo de 30 dias contados da publicação deste aviso no 
Boletim Oficial, apresentar -se nesta Repartição , com os res 
pectivos documentos comprovativos, sob pena de , não havendo 
reclamação dentro do mesmo prazo , a referida mercadoria 
ser considerada perdida a favor do Governo. 

Vasco da Gama, 24 de Julho de 1967.-O Chefe da Repar 
Hição , Alvaro da Siweira . 


One 6th June , 1967: 
One gunny bag containing : 28 Pts . of « La Sovereign 
Brandy » ; 2 Pts . of « Imperial Crown Brandy» ; 4 Qts . ibottles 
of « Khodays Herculese Rum » ; 1 Qt, bottle of « Blue Star 
palm feni ; 1 Qt. bottle of « Bandog » cashew feni. 

Any person / persons having a right thereto, may establish 
the same by adducing documental evidence to the Head of 
Taluka Revenue Office , Marmagoa , within a period of 30 days 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette . 

If no claimants comes forward as aforesaid , the goods will 
be confiscated in favour of the Government. 

Vasco da Gama, 24th July , 1967 . The Head of Taluka 
Revetue Office , Alvaro da Silveira . 
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Taluka Revenue Office , Satari 


« Taluka Revenue Office , Satari » 


Notice 


Aviso 


5 glass vessels and 42 bottles , containing 22 gallons of 
cashew liquor of 18 ° strength shall be auctioned in the Ta 
luka Revenue Office , Satari at 10-30 a . m . on 5th September 
1967, confiscated in favour of the Government, to the bidder 
who offers the highest price . 

Only the licensed vendors will be allowed to participate 
in the auction , 

The successful bidder will have to pay Excise Duty levia 
able on the above quantity of liquor as well as the price 
immediately . 

The Government however reserves the right to reject the 
bid without assigning any reasons thereof. 

For further details please contact the « Taluka Revenue 
Office , Satari» . 

Valpoi, 26th July , 1967. The Head of the Taluka Revenue 
Office , Xivier José M. R. D. Fernandes, 


Faz - se público que no dia 5 de Setembro próximo, às 
10-30 horas, no recinto de « Taluka Revenue Office , Satari 
-Valpoi-Goa » , será vendida em hasta pública , 5 garrafões de 
vidro e 42 garrafas, contendo 22 galões de espírito de cajú 
de 18.", confiscado a favor do Governo . 

Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados 
de bebidas alcoólicas . 

O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar o valor 
do seu lanço e bem assim o imposto de Excise , imediatamente . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sein dar justificações . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos no « Taluka 
Revenue Office , Satari» . 

Valpoi, 26 de Julho de 1967. -- O Chefe da Repartição , Xavier 
José M. R. D. Fernandes. 


Notice 


Aviso 


10 Quarts bottles of Falcon Rum and 6 Quarts bottles of 
Sovereign Brandy Extra No. 1 , shall be auctioned in the Ta 
luka Revenue Office , Satari, at 10-30 a . m , on 5th September 
1967, confiscated in favour of the Government , to the bidder 
who offers the highest price . 

Only the licensed vendors will be allowed to participate 
in the auction . 

The successful bidder will have to pay Excise Duty levia 
ble on the above quantity of liquor as well as the price 
immediately . 

The Government however reserves the right to reject the 
bid without assigning any reasons thereof. : 

For further details please contact the « Taluka Revenue 
Office , Satari» . 

Valpoi, 27th July , 1967. — The Head of the Taluka Revienue 
Office , Xavier José M. R. D. Fernandes : 


Faz - se público que no dia 5 de Setembro próximo, as 
10-30 horas , no recinto de « Taluka Revenue Office, Satari 

Valpoi-Goa » , será vendida em hasta pública , 10 igarrafas de 
« Falcum Rum » e 6 garrafas de « Sovereign Brandy Extra 
No. 1 » , confiscado a favor do Governo . 

Poderão concorrer à praça . Só os vendedores licenciados 
de bebidas alcoólicas. 

O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar o valor 
do seu lanço e bem assim o imposto de Excise , imediatamente . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificações . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos no « Taluka 
Revenue Office , Satari» . 

Valpoi, 27 de Julho de 1967. O Chefe da Repartição , Xavier 
José M. R. D. Fernandes . 


زندانشان 


... 


Revenue Recovery Court, Salcete Taluka 


Juízo Fiscal de Salcete 


Public Auction 
Notice is hereby given that a public auction will be held by 

. 
this Court at 11 a . m ., on 30th August 1967, at the gates of 
the Revenue Office of this Taluka , for the sale of the fol 
lowing material, to the highest bidder : 


1 ) Five cars, nos. GDA 3901, 3902 , 3903 , 3905 and 3919 , of 
the make Wolkswagon » ; 

2 ) One car , no . GDA 3908 , of the make « Renault» , and ; 

3 ) One car , no . GDA 3916 , of the make (Vauxhall » , mont 
gaged in the proceedings filed by the State Revenue against 
Panduronga Timbio , from Margao , for recovery of the com 
plementary tax of the year 1962, amounting to Rs. 111.955 , 
besides legal costs . 


Anúncio para arrematação 
Pelo Juiz das Execuções Fiscais deste concelho de Salsete 
vão à praça para serem vendidos em hasta pública no dia 
30 de Agosto p . seguinte , pelas 11 horas, à porta da Repar 
tição de Fazenda do mesmo concelho pelo maior lanço que for 
oferecido , os móveis seguintes : 

1 ) Cinco carros números GDA -três mil novecentos e um , 
três mil novecentos e dois , três mil novecentos e três , três 
mil novecentos e cinco e três mil novecentos e dezanove, da 
marca “ Wolkswagon ) . 

2 ) Um carro número GDA - três mil novecentos e oito , da 
marca « Renault » . 

3 ) Um carro número GDA - três mil novecentos e dezasseis , 
da marca « Vauxhall » . penhorados na execução fiscal que a 
Fazenda Nacional move contra Panduronga Timbió , Margão , 
para pagamento do imposto complementar do ano de mil 
novecentos sessenta e dois na importância de cento e onze mil 
novecentos cinquenta e cinco rupias, além de acessórios do 
processo . 

Margão, 25 de Julho de 1967. --O Escrivão , Durgaramcı 
V. S. Cacodcar . 

Verifiquei, - Juiz Fiscal, Caetano de Gouveia Pinto. 


Margao , 25th July , 1967. — The Clerk , Durgarama V. s . 
Cacodcar . 

Verified . The Fiscal Judge, Caetano de Gouveia Pinto . 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Department of Mines 


Repartição de Minas 


Notification 

DIM /266 / 66 / 2076 
As required under articles 105 and 116 of Decree dated 
20-9-1906 , « Old Mining Rules » it is hereby notified that the 
areas of the following mining concessions are declared as free 
areas and will be available for its regrant under Mines and 


Aviso 

DIM / 266 / 66 / 2076 
Nos termos dos artigos 115.9 e 116.º do Decreto datado de 
20 de Setembro de 1906 Antiga Lei das Minas - faz - se 
público que as áreas das seguintes concessões mineiras são 
declaradas como sendo áreas livres podendo , por isso , ser 
concedidas novamente ao abrigo de «Mines and Minerals (Re 
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Minerals ( Regulation and Development). Aot 1957 and M. C. 
Rules , 1960 , after 30 days from the date of publication of this 
notification in the Government Gazette . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
B. R. Basu , Secretary , Industries and Labour Depart 
ment . 

Panaji, 28th July , 1967. 


gulation and Development ) Aat 1957 » e «M. C. Rules, 1960 » , 
após ter expirado o prazo de 30 dias contado da data da 
publicação deste aviso no Boletim Oficial. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
B. R. Basu , Secretário do Departamento de Indústrias e 
Trabalho . 

Panagi, 28 de Julho de 1967. 


LIST 


RELAÇÃO 


: 


Si. No. 


Name of the concessio 
naire and residence 


Title of 
concession 


Name of the mine 


Situation 
Village 

Taluka 


Nature of 
the mine 


Area Ha . 


Date of order 
sanctioning 
the relin 

quishment 
Data da por 
taria auto 
rizando a 
desistência 


N .. de 
Série 


Nome do concessionário 

6 residència 


Título de 
concessão 


Nome da mina 


Localização 
Aldeia Concelho 


Natureza 
da mina 


Area Ha . 


Pimpla boroda 


Molcornem 


Quepem 


Fe / Mn 


25,3429 


24-1-1963 


Khoti tembo 


Curpem 


Sanguem 


40,6240 


6-5-1964 


.. 


Simedongor 


>> 


>> 


35,1450 


24-1-1963 


Tudou of 

Verlem 
Rivona 


Edumolatembo 


76,6520 


Do 


Devamola 


Molcornem 


Quepem 


44,0560 


19-1-1963 


Phopeladando 


Netorlim 


Sanguem 


62,1562 


15-4-1966 


Ambetem 


Sigão 


100,0000 


27-5-1966 


Betandongor 


Sulcorna 


Quepem 


100,0000 


6-7-1966 


Veicache 


Verem 


Ponda 


78,8750 


23-11-1964 


Maticho dongor 


Cundaim 


43,7400 


18-1-1967 


1 Naraina Camotim , from 2/50 
Curchorem 

( 13-1-50 ) 
2 Haji Jan Mohamad , from : 57/51 
Panjim 

( 31-8-51 ) 
3 Xex Ussen , from Mar 22/52 : 
gao : 

( 3-3-52 ) : 
4 Xec Aiub , from Sanguem :: : 72/52 

( 18-8-52 ) 
5 Naraina Camotim , from 17/53 
Curchorem 

(2-3-53) 
6 Panduronga Babürao P. 45/53 

Molcornencar , from ( 1-6-53 ) 

Margao 
7 João Manuel F. B. da 74/53 

Cruz , from Nachinola ( 10-8-53 ) 
8 Savitribai Hari Porobo 122/53 

widow of late Hari : ( 27-11-53 ) . 

Porobo, from Cacora 
9. Caji Mohamad Issac, 127/53 
from Ponda 

(4-12-53 ) 
10 Manikbai alias Kamala 9/54 

bai Rajarama Hede , ( 12-2-54 ) 

from Betim 
11 Especiosa F. de Figuei 24/55 

redo , from Loutolim ( 9-7-55 ) 
12 Prafulla Rajarama Hede , 4/57 
from Panjim 

( 28-1-57 ) 
13 Xec Ussen , from Panjim 52/57 

(21-10-57 ) 
14 Jose 

Jose Guilherme de C. :. 56/59 

Souza , from Salcete 27-9-59 ) 
15 Cipriano Souza , from 18/49 
Assagão 

( 30-12-49 ) 
16 Mohsin Fidally , from 18/50 
Bombay 

( 14-4-50 ) 
17 Sociedade Timblo Irmãos 131/53 

Ltd., from Margao ( 18-12-53 ) 
18 Pratiba Sinai Velingcar , 

40/55 
from Margao 

( 1-10-55 ) 
19 Fazal Nasser Mauji, 36/52 
from Goa 

(4-4-52 ) 
Govinda Sitarama Pat 49/52 

car, from Curchorem ( 30-5-52 ) 
21 Crisnarao Rouloba Vis 2/59 

vasrao Dessai, from ( 9-3-59 ) 
Lamgao Bicholim 


Viranchem bata 


Siroda 


5-2-1966 


23,0800 
97,8200 


Mazranchovado 


Poriem 


Satari 


Fe . 


18-1-1967 


Darbandorá Sanguem 


Fe /Mo 


83,7110 


15-2-1965 


.......................................... 


Deula Arvancho 

dongor 
Cunem Tolopo . 


Raia 


Salcete 


Fe. 


93,1195 


13-6-1963 


Bicholim 


Fe /Mn 


29,3190 


10-7-1961, 


4W 


Colomba 
Carapur 
Dungorli 


Calimati 


Sanguem 


93,9268 


30-1-1961 


Gunem dongor 


Salginem 


97,8300 


13-10-1962 


Obcurco 


100,0000 


14-6-1967 


Colomba 
Rivona 
Rivona 


Careamol 


97,1290 


7-12-1963 


Dantro 


Molcornem 


Quepem 


50,0000 


14-10-1953 


Zatrachimordi 


Fe . 


76,9228 


14-10-1963 


Advolpale 
Pirna 


Bicholim 
Bardez 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of section 32 sub -section 1 of the rules 
of « Caixa Economica de Goa » it is notified that Teodolinda 
Lourdes Gameiro , married , residing at Corlim , Mapuça , 
Bardez , Goa , has applied for the withdrawal of Rs. 170.25 , 
being the amount payable to deceased Antonio Nicolau . 
Gameiro out of the deposit standing to the credit of her late 
mother Smt. · Maria Amelia Filomena Estacio Leitão é 
Gameiro , under account no . 56853 in terms of the Court 
order, dated 20th September 1957 in the « Inventario » pro 
ceeding which took place by the death of the said Maria 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1º do artigo 32.º do Regu 
lamento da Caixa Económica de Goa, se anuncia haver 
requerido Teodolinda Lourdes. Gameiro , casada , residente em 
Corlim de Mapuçá , do concelho de Bardês, o levantamento 
de Rps. 170.25 , quantia esta aplicada a António Nicolau 
Gameiro , ora falecido , por conta do depósito existente na 
conta n :º : 56853 , da sua : finaida mãe , Maria . Amélia Filomena 
Estácio Leitão e Gameiro , por virtude de douta sentença , da 
taida de 20 de Setembro de 1957. nos autos do inventário orfa 
nológico a que se procedeu por óbito da dita Maria Amélia 
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Amelia Filomena Estacio Leitão e Gameiro at the Bardez 
Comarca Court. Any one having a right to this amount or 
a part of it should file a claim to this office within a period 
of six months beginning from the date of the publication of 
this notice in the Government Gazette, after the expiry of 
which this claim will be settled . 

Caixa Economica de Goa , in : Goa , 27ith July , 1967. --The 
Chief of Operations Department , Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . -- The Custodian , 8. V. Bhobe. 


Filomena Estácio Leitão e Gameiro , no Tribunal Judicial da 
Comarca de Bardez . Qualquer pessoa que se julgue com 
direito aquele saldo ou pante dele o aduza nesta Gerência , 
dentro do prazo de seis mezes a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a pre 
tensão . 

Caixa Económica de Goa , 27 de Julho de 1967. –O Chofe 
da Secção de Operações , Ramachondra Porobo Loundó . 

Visto . —- Gestor, s . V , Bhobe. 


- 


Advertisements 


Anúncios 


Tribunal Judicial da Comarca de Damão 


« In the Court of the Senior Civil Judge and Judicial 

Magistrate of First Class at Daman » 
The Solicitor Shankar Vishnoo Naik Halarnkar, Judicial 
Clerk of the District of Daman . 

It is hereby made known to the public that in the Judi 
cial Court of the District of Daman , through the office of 
the clerk Shankar Vishnoo Naik Halarnkar , a divorce suit 
was filed by the defendant Natu Ira , married , seaman , re 
siding at Gogola , Diu , against his wife Rajíbai Jadou , mar 
ried , housewife , residing at the same place , on the grounds 
of no . 1 of article 4 of the Deorele dated 3rd November 1910 . 
In the same suit, by decision of the Magistrate dated 21st 
March last , which cannot be impeached in Court, divorce was 
ordered between the defendant and the respondent, the said 
Rajibai, declaring as dissolved the matrimonial ties which 
united the defendant and the respondent, in view of the civil 
marriage which took place on 12th June 1960 and which is 
registered at the Registry Office at Diu under no . 74 on 
page 74 of the concerned book . This notice is issued for 
public information , in accordance with article 19 of the 
said Decree -Law of Divorce , dated 3rd November , 1910 . 

Daman , 3rd April, 1967. The Judicial Clerk , Shankar 
Vishnoo Naik Palarnkar , 

V. no . 273/67 

( 2nd time) 


O Solicitador encantado Shankar Vishnoo Naik Halamnkar , 
escrivão de Dineito da Comarca de Damão : 

Pelo presente anúncio torna - se público que no Juízo de 
Direito da Comarca de Damão e pelo cartório do escrivão 
Shankar Vishnoo Naik Halarnkar, foi intentada pelo autor 
Natú Irá , casado , tripulante , residente em Gogola de Dio , 
contra sua mulher Rajibat Jadou , casada , doméctica , resi 
dente na mesma, uma acção de divórcio com os fundamentos 
previstos no n.º 1.º do artigo 4.º do Decreto de 3 de Novem 
bro de 1910 , na qual por V , sentença de 21 de Março findo , 
já transitada em julgado foi decretado o divórcio entre o 
autore a ré ditia Rajibai declarando estar dissolvido o 
vínculo matrimonial que unia o autor e a ré em face do 
casamento civil realizado em 12 de Junho de 1960 e que se 
acha registado na Conservatória do Registo Civil de Dio sob 
o n . 74 a fls. 74 do respectivo livro . O que para ser público 
se expediu este nos termos do artigo 19.º do referido Decreto 
-Lei de Divórcio de 3 de Novembro de 1910 . 

Damão , 3 de Abril de 1967, --O Escrivão de Direito , 
Shankar Vishnoo Naik Halarnkar. 

G. n . 273/67 


. 


( 2. * vez ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
2. In accordance with the terms land for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Sitarama Chondro Polo , 
of Tivim , has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly , uncultivated and unused plot named « Ponxem 
Godvol» , lot no . 404 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of the same village . It is bounded on the east by 
the leased piot of Pedro Caetano de Souza , on the west by 
the land of the Comunidade of the width of three metres 
reserved at the lenght of the by- road, on the north by the 
land of the Comunidade and on the south by the land of the 
Comunidade reserved for the road , covering an area of 
1000 sq , metres . File no. 70/1967 . 

Mapusa , 7th April , 1967 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinat Quencro . 

V. no . 407/1987 

(Repeated ) 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sitarama 
Chondró Polo , de Tivim , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o iterneno Oliveirai, inculto e desaproveitado 
denominado « Ponxem Godvol» , lote n .° 404 , sito em Tivim e 
pertencente à comunidade da mesma quidcia , confrontado de 
nascente com o aforamento de Pedro Caetano de Souza , de 
poente com o terreno da comunidade da largura de três 
metros reservado ao longo do caminho vicinal, de norte com 
o terreno da comunidade e de sul com o terreno da comu 
nidade reservado para caminho , na área de 1.000 m². Pro 
cesso n.º 70/1967. 

Mapuçá , 7 de Abril de 1967. O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencro . 

G , a .° 407/1967 

(Repetido ) 


hu 


F 


VI 


Notice 
3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is hereby announced that Loximona Sarpurlo Rivoncar , from 
Revora , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated and unused plot of land, named « Batulem dos 
Farazes » , covering an area of 800 sq . m ., situated at Revora 
and belonging to the Comunidade of same village. It is 
bounded on the east by a strip , two metres wide of the same 
land ,. adjoining the lease land of Caetano Salvador Pinto , 
on the north by the property of the same Caetano Salvador 
Pinto , on the west by the land of Comunidade adjoining the 
inter - village road and on the south by a lane or road adjoining 
the property of Bernardo de Souza . File no. 156/64 . 

Mapusa , 14th July , 1967. The Secretary , Manguexa Ra . 
goba Sinai Quencro , 

V. no. 399/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente , Código das Comunidades, se anuncia que 
Loximona Sapurló Rivoncar , de Revorá , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno inculto e desapro 
veitado , denominado « Batulém dos Farazes » , na área de 800 m2 
sito em Revorá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontado de nascente com a faixa de dois metros do mesmo 
terreno ligado ao aforamento de Caetano Salvador Pinto , 
de norte com o prédio do mesmo Caetano Salvador Pinto , de 
poente com o terreno da comunidade ligado ao caminho 
interaldeiano e de su com o beco ou caminho Igado ao prédio 
de Bernardo de Souza , Processo n.º 156/64 . 

Mapucá , 14 de Julho de 1967. -O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. 2.° 399/1967 

(Repetido ) 


. 
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SERIES III No. 19 


Notice 
4 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidade in 
force , it is hereby announced that Jiubá Saunló Mandrecar, 
of Tivim , has applied on lease for the construction of a house , 
the hilly , unoultivated and unused plot named « Oulinchem 
Gallum » , lot no . 401, situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tivim , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east and north by the remaining part of 
lot no. 401, on the south by a plot of Comunidade applied on 
lease by Premavati Orisna Durbatcar , of Tivim and on the 
west by a strip of the said lot of 3 metres width reserved 
along the road which from nacional highway Mapusa - Bicho 
lim leads to Danua . File no . 46/1967 . 

V. no . 406/1967 

( Repeated ) 


Anuncio 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Jiubá 
Saunió Mandrencar , de Tiyim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Oulinchem Gallum » , lote n .° 401, sito em Tivim 
e pertencente à comunidade de Tivim , na área de 1000 m², con 
frontado de nascente e norte com a restante parte do loté 
n .° 401, de sul .com o terreno da comunidade requerido em 
aforamento por Premavati Crisna Drurbatcar, de Tivim , le de 
poente com a faixa do mesmo lote da largura de 3 metros 
reservada ao longo do caminho que da estrada nacional 
Mapuçá - Bichojim se dirige a Danuá . Processo n .° 46/1967. 


G. n .° 406/1967 

(Repetido ) 


Anúncio 


Notice 
5 In accordance with the terms and for the purpose , es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Gulabi Satordencarina , of 
Tivim , has applied on lease for the construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Oulinchem 
Gallum » , lot no . 401, situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade Of Tivim , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east and south by the remaining part of 
the said Iot , on the north by a strip of the said lot of 4 metres 
width reserved for passage after which lies a plot of Comuni 
dade applied on lease by Orisna Xencor Candeaparcar , of 
Tivim and on the west by a strip of the said lot of 3 metres 
width reserved along the road which from national highway 
Mapusa - Bicholim leads to Danua . Flle no. 35/1967 . 

V. no . 402/1967 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Gulabi 
Satondencarina, de Tivim , requereu em aforamento para icons 
trução de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Oulinchem Gallum > , lote n .° 401 , sito em Tivim 
e pertencente à comunidade de Tivim , na área de 1000 mp, 
confrontado de nascente e sul com a restante parte do mesmo 
lobe , de norte com a faixa do mesmo lote da largura de 4 
metros reservada para passagem depois da qual fica o ter 
reno da comunidade requerido em aforamento por Crisna 
Xencor Candeaparcar , de Tivim e de poente com a faixa do 
mesmo lote da largura de 3 metros reservada ao longo do 
caminho que da estrada nacional Mapuçá - Bicholim se dirige 
a Danuá . Processo n.º 35/1967. 


G. 2.° 402/1967 

(Repetido ) 


.........................................................................X................................................ 


Notice 
6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Crisna Xencor Candea 
parcar, of Tivim , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , uncultivated and unused plot named 
« Oulinchem . Gallum » , lot no . 401, situated at Tivim and 
belonging to the Comunidade of Tivim , covering an area of 
1000 sq .metres. It is bounded on the east by the property 
of Visnum Porobo , on the north and south by the remaining 
part of lot no. 401 and on the west by a strip of the said 
lot of 3 metres wide after which lies ia street which from 
nacional highway Mapusa - Bicholim leads to Danua . File 
no . 34A967. 

V. no . 397/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
6. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Crisna 
Xencor Candeaparcar , de Tivim , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado , denominado « Oulinchem Gallum » , lote n .° 401, 
sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , na área 
de 1000 m *, confrontado de nascente com o prédio de Visnum 
Porobo, de norte e sul com a restante parte do lote n .° 401, 
e de poente com a faixa do mesmo lote da largura de três 
metros depois da qual fioa o caminho que da estrada nacional 
Mapuçá - Bicholim se dirige a Danuá. Processo n.º 34/1967. 


G. n , 397/1967 

(Repetido) 


: 


O , 


Notico 
... 7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Ramchondra Xencor 
Candeaparcar, of Tivim , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot 
named « Oulinchem Gallum > , lot no . 401, situated at Tivim 
and belonging to the Comunidade of Tivim , covering an area 
of 1000 sq.metres. It is bounded on the east and north by 
the remaining part of lot no. 401 , on the south by the pro 
perty of Visnum Porobo and plot of the Comunidade applied 
on lease by Cristia Xencor Candeaparcar , of Tivim , and on 
the west by a strip of the said lot of 3 metres wide reserved 
along the road which from nacional highway Mapusa -Bicholim 
leads to Danua . File no. 36/1967. 

V. no . 398/1987 

( Repeated ) 


Anúncio 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ramchon , 
dra Xencor Candeaparcar , de Tivim , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado , denominado « Qulinchem Gallum > , lote n.º 401, 
sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , na área 
de 1000 m ”, confrontado de nascente e norte com a restante 
parte do lote n .° 401 , de sul com o prédio de Visnum Porobo 
e terreno da comunidade requerido em laforamento por Crisna 
Xencor Candeaparoar, de Tivim e de poente com a faixa do 
mesmo lote da llargura de 3 metros reservlada ao longo do : 
caminho que da estrada nacional Mapuçá - Bicholim se dirige 
a Danuá . Processo n .° 36/1967 , 

G. n .° 398/1967 

(Repetido ) 


.. 


Notice 
8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Xencor 

that Xencor Arolcar , 
of Tivim , has applied on lease for the construction of a 
house, the hilly , uncultivated and unused plot named « Oulin 
chem Gallum > , lot . no. 401, situated at Tivim and belonging 
to the Comunidade of Tivim , covering an area of 1000 sq . me 
tres. It is bounded on the east and north by the remaining 
pant of lot no. 401 , on the south by the plot of Comunidade 
applied on lease by Ramachondra Xencor Candeaparcar , of 
Tivim , cand on the west by a strip of the said lot of 3 metres 


Anúncio 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que 
Xencor Arolcar, de Tivim , requereu 

em 

aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado , denominado « Oulinchem Gallumx, lote n.º 401 , 
sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , na área 
de 1000 m², confrontado de nascente e morte com a restante 
parte do lote n .° 401, de sul com o terreno da comunidade 
requerido em aforamento por Ramchondra Xencor Candea 
parcar, de Tivim e de poente com a faixa do mesmo lote da 
largura de 3 metros reservada ao longo do caminho que 


. 
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........................ 


wide reserved along the road which from nacional highway 
Mapusa - Bicholim leads to Danua . File no . 33/1967. 


da estrada nacional Mapuçá - Bicholim : se dirige a Danuá . 
Processo n .° 33/1967 . 

G. 2.° 401/1967 

(Repetido ) 


V. no . 401/1967 


( Repeated ) 


Notice 
In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Oomunidades in 
force , it is hereby announced that Rajarama Tato Satordencar , 
of Tivim , has applied on lease for the construction of a house 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Oulinchem 
Galium » , lot no. 401 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tivim , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east and south by the remaining part 
of lot no, 401, on the north by the plot of Comunidade applied 
on lease by Gulabi Satondencarina , of Tivim and on the west 
by a strip of the said lot of 3 metres width reserved along the 

road which from national highway Mapusa - Bicholm leads 
· to Danua . File no . 38/1967 . 

V. 2o . 403/1967 


Anuncio 
9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rajarama 
Tato Satordençar, de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaprovei 
tado , denominado « Qulinchem Gallum » , lote n.º 401, sito em 
Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , na área de 
1000 m2, confrontado de nascente e sul com a restante parte 
do lote n .° 401, de nonte com o terreno da comunidade reque 
rido em aforamento por Gulabi Satordencarina , de Tivim , 
e de poente com a faixa do mesmo lote da largura de 3 
metros reservada ao longo do caminho que da, estrada 
nacional Mapuçá - Bicholim se dirige a Danuá . 
19.0 38/1967. 

G. n . ° 403/1967 

(Repetido ) 


................... 


(Repeated ) 


Notice 
In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Visnum Bablo Sirodcar, of 
Tivim , has applied on lease for the construction of a house, 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Oulinchem 
Gallum » , lot no. 401, situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tivim , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east and north by the remaining part of 
lot no. 401 , on the south by a plot of Comunidade applied on 
lease by Jiuba Saunlo Mandrencar , of Tivim and on the west 
by a plot of Comunidade after which tes a street which from 
national highway Mapusa -Bicholim leads to Danua . File 
no . 47/1967. 

V , no . 404/1967 

( Repeated ) 


Anuncio 
10. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Visnum 
Bablo Sirodcar , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral , inculto e desaproveitado , 
denominado « Qulinchem Gallum » , lote n.º 401, sito em Tivim 
e pertencente à comunidade de Tivim , na área de 1000 m2, 
confrontado de nascente e norte com a restante parte do 
lote n .° 401, de sul com o terreno da comunidade requerido por 
Jiubá Saun16 Mandrencar , de Tivim e de poente com o terreno 
da comunidade depois do qual fica o caminho que da 
estrada nacional Mapuçá - Bicholim se dirige a Danuá . Pro 
cesso n.º 47/1967 . 

G. n .° 404/1967 

(Repetido ) 


Notice 
11 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comuniuades in 
force, it is hereby announced that Uttoma Vitol Amre, of 
Tivim , has applied on lease for the construction of a house, 
the hilly , uncultiyated and unused plot named « Qulinchem 
Gallum » , lot no . 401, situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tiy.m , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east and south by the remaining part of 
lat no . 401, on the north by a plot of Comunidade applied on 
lease by Rajaram Tato Satordencar , of Tivim and on the 
west by a strip of the said lot of 3 metres width reserved 
along the road which from national highway Mapusa -Bicho 
lim leads to Danua . File no . 37/1967 , 

Mapusa , 17th July , 1967. -The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro , 

V. no . 405/1967 

(Repeated ) 


Anuncio 
11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Uttoma 
Vitol Amre , de Tivim , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o termeno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Oulinchem Gallum > , lote n .° 401, stio em Tivim 
e pertencente à comunidade de Tivim , na área de 1000 mp, 
confrontado de nascente e sul com a restante parte do lote 
01.° 401, de norte com o terreno da comunidade requerido tem 
aforamento por Rajaram Tató Satordencar, de Tivim e de 
poente com a faixa do mesmo lote da largura de 3 metros 
reservado ao longo do caminho que da estrada nacional 
Mapuçá - Bicholim se dirige a Danuá . Processo n.º 37/1967. 

Mapuçá , 17 de Julho de 1967. - Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n . ° 405/1987 

(Repetido ) 


Notice 
12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Leocadia de Souza , 
of Tivim , has applied on lease for the construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Oiteiro de 
Danua » , lot no . 400 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tivim , covering an area of 1000 sq . metres. 
It is bounded on the east by the plot of Comunidade of 
3 metres width reserved by the side of road which leads to 
Danua , on west and north by the plot of Comunidade and 
on the south by the plot of Comunidade applied on lease 
by Maria Albertina Paulo e Fernandes , of 

Fernandes , of Tivim , File 
no . 12/1967 . 

Mapusa , 18th July , 1967. The Secretary , Manguexa Ra 
Goba Sinai Quencro . 

V. no . 424/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Leocádia 
de Souza , de Tivim , requereu em aforamento para construção 
de casa o terreno piteiral, inculto e desaproveitado , deno 
minado « Оiteiro de Danuá » , lote n .° 400 , sito em Tivim e 
pertencente à comunidade de Tivim , na área de 1000 m , 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade da 
largura de 3 metros reservado ao lado do caminho que se 
dirige a Danuá, de poente e norte com o terreno da comu 
nidade e de sui com o terreno da comunidade requerido em 
aforamento por Maria Albertina Paulo e Fernandes, de Tivim . 
Processo n .° 12/1967 . 

Mapuçá , 18 de Julho de 1967. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quenctó . 

G , n ,° 424/1967 

(Repetido ) 


Anúncio 


Notice 
13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Khrisna 
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in force , it is hereby announced that Krishna Dattarram 
Parsekar , of Tivim , has applied on lease for the construction 
of a house, the hilly , uncultivated and unused plot named 
« Volvoneachem Gallum » , dot no . 398 , situated at Tivim and 
belonging to the Comunidade of Tivim , covering an area 
of 1000 sq . metres. It is bounded on the east by the remain 
ing part of the said lot , on west by a strip of 3 metres 
width along the municipal road which leads to Colvale , on 
north by the remaning part of the said lot and on the south 
by the land of Comunidade after which lies the property 
of Inacio Francisco de Menezes and others . File no . 127/1967 , 


Dattaram Parsekar , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa 

de casa o terreno . oiteiral; inoulto e desapro 
veitado, denominado « Volvoneachem Gallum » , lote n .° 398 , 
sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , na 
área de 1000 m2, confrontado de nascente com a restante . 
parte do mesmo lote , de poente com a faixa da largura 
de 3 metros ao lado da estrada municipal que se dirige a 
Colvale , de morte com a restante parte do mesmo lote e 
de sul com o terreno da comunidade depois do qual fica o 
prédio de Inácio Francisco de Menezes e outros . Processo 
n . ° 127/1967, 

G. a .° 4.23 / 1967 

(Repetido ) 


V. no . 423/1967 

( Repeated ) 


Notice 


Anúncio 


:- 14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Conceição Paulo de Souzay resi 
dent of Corjuem of Aldona , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot 
comprising in reserved lot n .° 372 , situated at Alto de Por 
vorim and belonging to the Comunidade of Serula , covering 
an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east, north 
and south by the land of Comunidade and on the west by 
the land of Comunidade neserved along the municipal street 
which from national highway Betim -Mapusa near of bianian 
trele leads to Pilerne. File no. 137/1967 . 
Mapusa , 19th July , 

19th July , 1967. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no. 396/1967 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Conceição 
Paulo de Souza , residente de Corjuem de Aldoná, requereu 
lem aforamento para construção de casa o terreno olteiral, 
inculto e desaproveitado compreendido no lote reservado 
n . 372 , sito no Alto de Porvorim e pertencente à comunidade 
de Serulá , na área de 1000 m ”, confrontado de nascente , nonte 
e sul com o terreno da comunidade e de poente com o terreno 
da comunidade reservado ao longo da estrada municipal que 
da estrada nacional Betim -Mapuçá perto de árvore de gralha 
se dirige a Pilerne. Processo n . ° 137/1967. 

Mapuçá , 19 de Julho de 1967, -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 396/1967 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


- 


Anúncio 


Notice 


15 There having been divergency between the boundaries , 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement , it is again announced in 
the terms and for the purpose established in the article 380 
of the Code of Comunidades , thast an uncultivated and unused 
plot of land , named « Oxteiro de Danua > , lote n .° 400 , covering 
an area of 990 sq . m ., with annual renit of rupees 10 / -, situated 
at Tivim and belonging to the Comunidade of Tivim , was 
measured out , to be leased to Remedios Santana Pereira , 
from Tivim , for the purpose of construction of a house. It is 
bounded on the east by the reserved road , on the west and 
south by the land of Comunidade, which is a part of the said 
lot no . 400 , and on the north by the leased land of Lucas 
Antonio . Estrocio . File no . 151/64 . 
Mapusa , 20th July , 1967. - The 

July , 1967. - The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 395/1967 

( Repeated ) 


15 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sito ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comuni 
dades , que a Remédios Santana Pereira , de Tivim , foi medido 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 

desaproveitado , denominado « Оiteiro de Danua » , lote: n .° 400 , 
sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , con 
frontado de nascente com o caminho reservado , de poente e 
sul com o terreno da comunidade , que faz parte do dito lote 
n .° 400, e de morte com o aforamento de Lucas Antonjo Es 
trócio , na área de 990 m² e com o fôro ánuo de Rs 10 / -. 
Processo n.º 151/1964 , 

Mapuça , 20 de Julho de 1967.-O Secretário , Manguexa 
Ragova Sinai Quencró . 

G. n . ° 395/1967 

( Repetido ) 


Anúncio 


Notice 


16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Balcrisna Bhicu Bute , from Cortim 
of Mapusa , has applied on lease for the construction of a 
house , an únoultivated , hilly and unused plot of land, named 

Condicho Sorvo » , comprising in the lot no . 19 , covering an 
area of 1.000 sq . m ., situated at Corlim and belonging to the 
Comunidade of Corlim . It is bounded on the east, west and 
north by the land of Comunidade and on the south by the 
reserved lot no . XVI ( caminho ). File no. 173/67 . 

Mapusa , 22nd July , 1967 . The Secretary , Manguexa Ra . 
goba Sinai Quencro . 

fy . no . 408/1967 

(Repeated ) 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
vigente Código das 

das Comunidades , se anuncia que 
Balcrisna Bhicú Bute, de Corlim de Mapuça , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto , oiteiral 
e desaproveitado, denominado « Condicho Sorvo » , compre 
endido no lote n .° 19 , sito em Corlim e pertencente à comuni 
dade de Corlim , confrontado de nascente , poente e norte com : 
o terreno da comunidade e de sul com o lote reservado n.º XVI 
( caminho ) , na área de 1.000 m2. Processo n.º 173/67 . 

Mapuça , 22 de Julho de 1967.-O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n .° 408/1967 

(Repetido ) 


Anúncio 


se 


Notice 
17 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Sharanghadar Subray Natekar, 
from Ansabhat of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , a hilly , uncultivated and unused plot of 
land, covering an area of 1.000 sq . m . of the reserved lot 
no . 5 , belonging to the Comunidade of Canca , it is bounded 
on the east by the grove of cocoanut trees of the heirs of 
Vitorino Fernandes and the heirs of Simao Fernandes , of 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia que 
Sharanghadar Subray Natekar , de Ansabhat de Mapuçá , re 
quereu em aforamento para construção de casa , o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado , na área de 1.000 m2, do 
lote reservado n.º 5 , pertencente á comunidade de Cancá , 
confrontado de nascente com palmar dos herdeiros de Vito 
rino Fernandes e de herdeiros de Simão Fernandes, de Canca , 


.. 
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Canca , on the west by the road and reserved lot no . 7 , on 
the north by the land of Comunidade and grove of cashew - trees 
of Amelia Josefina Simoes, widow of Reduzindo Cristovao 
Pinto , of Canca , and on the south by the land of same Comu 
nidade. File no . 159/67 . 

V. no . 410/1967 

(Repeated ) 


de poenite com o caminho e lote reservado n.º 7 , de norte com 
o terreno da comunidade e cajual de Amélia Josefina Simões , 
viúva de Reduzindo Crustovão Pinto , de Cancá e de sul com o 
terreno da mesma comunidade. Processo n.º 159/1967. 


G. n .° 410/1967 

(Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


18 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is hereby announced that Piedade Xavier Moniz, from Por 
vorim of Socorro , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated and unused plot of land , named 
* Camboleachem Gallum » , reserved lot no . 380 , covering an 
area of 1.000 sq . m ., situated at alto de Salvador do Mundo 
land belonging to the Comunidade of Serula . It is bounded on 
the east and west by the land of Comunidade , on the north 
by the land leased to Marcelino Caridade Fernandes who was 
from Porvorim and on the south by the land of Comunidade 
reserved for widening of road which from Betim -Mapusa 
highway leads to Saligão. File no . 156/67. 

V. no. 411/1967 

(Repeated ) 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente 

Código das Comunidades, se anunc.a que 
Piedade Xavier Moniz , de Porvorim do Socorro , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e 
desaproveitado , denominado « Camboleachem Gallum » , lote 
reservado n.º 380 , sito no alto de Salvador do Mundo e per 
tencente à comunidade de Serulá , confrontado de nascente e 
poente com o terreno da comunidade, de norte com o atora 
mento de Marcelino Caridade Fernandes , que foi de Porvorim 
e de sul com o terreno da comunidade reservado para alarga. 
mento da estrada, que da estrada nacional Betim -Mapuçá se 
dirige a Saligão , na área de 1.000 m². Processo n.º 156/1967. 


G. n . ° 411/1967 

(Repetido ) 


.. 


Anúncio 


Notice 
19 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Manguexa Fondu Tendulkar, 
from Onçabata of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house , a hilly , rocky, uncultivated and 
unused plot of land, named « Temericho- Sorvo » , covering an 
area of 1000 sq . m ., situated on the hill of Mapusa, in east 
direction where two water tanks are constructed , and belong 
ing to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east , 
west , north and south by the land of the said Comunidade. 
File no. 165/67 . 

V. no. 415/1967 

(Repeated ) 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Man 
guexa Fondú Tendulkur , de Onçaba:ta de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno olteiral , 
rochoso , inculto e desaproveitado , denominado * Temericho 
-Sorvó » , sito no oiteiro de Mapuçá , na direcção nascente 
onde se acham construídos dois reservatórios de água , e per 
tencente á comunidade de Mapuçá , confrontado de nascente , 
poenite , norte e sui com o terreno dia dita comunidade, na 
área de 1000 m2. Processo n.º 165/67 . 

G. n .° 415/1967 

(Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


20 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Dharma Panduronga Calangutcar, 
from Anjura, has applied on lease for the construction of a 
house , an uncultivated and unused plot of land, named 
« Deoladi » , covering an area of 1.000 sq . metres, situated at 
Anjuna , lot no . 197 and belonging to the Comunidade of 
Anjuna . It is bounded on the east by the land of Comunidade , 
on the west and south by a road and on the north by the 
land of Comunidade. File no . 152/67 . 

V. no . 435/1967 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 .. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Dharma 
Panduronga Calangutcár , de Anjuna, requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado , 
denominado « Deoladi» , sito em Anjuna , lote n .° 197 e per 
tencente à comunidade de Anjuna , confrontado de nascente 
com o terreno da comunidade , de poente e sul com caminho 
e de norte com o terreno da comunidade , na área de 1000 m . 
Processo n.º 152/67. 


G. . ° 435/1967 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


Notice 


21 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Tucarama Vitola Poklê, from Ma 
pusa , has applied on lease for the construction of a house , an 
uncultivated and unused plot of land, named « Temer cho Sor 
vo » , part of the reserved lot no . CCVIII , covering an area 
of 1.000 sq . m ., belonging to the Comunidade of Mapusa . It is 
bounded on the east , west and north by the land of the same 
Comunidade and on the south by the land of Sebastião Bento 
Abel Conceição Luis. File no. 166/67. 

Mapusa , 24th July , 1967 . The Secretary , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no , 427/1967 


Anúncio 
21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Tucarama 
Vitola Poklê , de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno inculto e desaproveitado , denomi 
nado « Temericho Sorvo » , parte do lote reservado n.º CCVIII, 
pertencenite à comunidade de Mapuçá , confrontado de nas 
cente , poente e norte com o terreno da mesma comunidade e 
de sul com o de Sebastião Bento Abel Conceição Luis , na 
área de 1.000m². Processo n.º 166/67 . 

Mapuça , 24 de Julho de 1967. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n . ° 427/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


22 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Jaganath Vaman Khalap , from 
Mapuça , has applied on lease for the cultivation of paddy, 
à muddy , uncultivated and unutilized land , without any 
special denomination , situated at khasan « Cundoi» , belonging 
to the Comunidade of Mapusa , bounded on the north , south , 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do Código das Comunidades , se anuncia que Jaganath Vaman 
Khalap , de Mapuçá , requereu em aforamento para cultura 
de arroz , um terreno lodoso , inculto e desaproveitado , sem 
denominação especial, sito na casana « Cundoi» , da comuni 
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east and west by the waters of a rivulet, thereby forming 
a kind of islet, in the approximate area of 5.000 sq . metres . 
File no. 171/1967 . 


dade de Mapuça , confrontado de norte , sul , nascente e poente 
com as águas do regato , formando como se fosse um ilheo , 
na área aproximada de 5.000 m *. Processo n.º 171/1967. 


V. no . 419/1967 

(Repeated ) 


G , P. ° 419/1967 

(Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


1 


23 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Jaganath Vaman Khilap , from 
Mapuça , has applied on lease for the cultivation of paddy 
and other fruit bearing trees, & muddy , uncultivated and 
unutilized land, without any special denomination , situated 
in the « Oasana Cundois comprised in lot n .° 295 of the 
Comunidade of Mapuçá , covering an approximate area of 
300 sq . metres. It is bounded on the east and south by the 
remaining portion of the said . plot no . 295 , on the north by 
the municipal street and on the west by the plot belonging 
to Jeronimo Ambrosio Bragança . File no . 170/1967. 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Jaganath Vaman 
Khalap , de Mapuçá , requereu em aforamento para cultura 
de arroz e outras árvores frutíferas, um terreno lodoso , in 
culto e desaproveitado , sem denominação especial, sito na 
casana « Cundoi» , compreendido no lote n.º 295 , na área de 
300 m², da comunidade de Mapuçá , confrontado de nascente 
e sul pela restante parte do dito lote n.º 295 , de norte com 
a estrada municipal e de poente com o pedaço da terra de 
Jerónimo Ambrosio Bragança . Processo n.º 170/1967 . 

G. n .° 420/1967 

(Repetido ) 


V. no. 420/1967 

(Repeated ) 


Notice 


Anúncio 


24 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Kishore Vithal Dabalkar , from An 
juna, has applied on lease for the construction of a house , an 
uncultivated and unused plot of land, named « Deoladi» , co 
vering an area of 1000. sq . metres , situated at Anjuna , lot 
no . 196 and belonging to the Comunidade of Anjuna . It is 
bounded on the east and north by the land of Comunidade 
and on the west and south by a road . File no. 114/67. 

Mapusa , 25th July , 1967.-- The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V , no . 436/1967 

(Repeated ) 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Kishore 
Vithal Dabalkar , de Anjuna, requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Deoladi» , sito em Anjuna , late nio 196 , pertencente 
à comunidade de Anjuna e confrontado de nascente e norte 
com o terreno da comunidade e de poente e sul com um car 
minho , na área de 1000 m2. Processo n.º 114/67 . 

Mapuça , 25 de Julho de 1967. --O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencyó . 

G. B. 436/1987 

(Repetido ) 


Notice 


25 There having been divergency between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified on the 
spot, at the time of measurement, it is again announced 
in terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades , that an uncultivated and 
unused land named « Temericho Sorvó » , belonging to the 
Comunidade of Mapuça , coverins an area of 230 sq . metres 
and with an annual lease rent of rupees three , was measured 
to Jose Antonio de Souza , successor of the late , Sebastião 
Eduardo de Souza , who was from Mapusa . The said plot 
is bounded on the east by the plot belonging to Deugi Mochi, 
now of his sons, on the west by the land of the Comunidade, 
on the north also by the land of Comunidade and on the 
south by the land of the applicant in which is his house . 
File no. 213/1959 . 

Mapusa , 26th July , 1967. — The Secretary , Manguesca Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 422/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
25 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio , ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades, que 
a José António de Souza , sucessor do requerente Sebastião 
Eduardo de Souza , que foi de Mapuçá , foi medido em afo 
ramento para serventia da sua casa um terreno inculto e 
desaproveitado, denominado « Temericho Sorvó » , pertencente 
à comun : dade de Mapucá , confrontadio de nascente com 
terreno de Deugi Mochi ora dos seus filhos , de poente com 
o terreno da comunidade, de norte também com o terreno 
da comunidade e de sul com o terreno do requerente com 
casa de habitação, na área de 130 m2 e com o foro ánuo 
de três rupias, Processo n.º 213/1959. 

Mapuçá , 26 de Julho de 1967 , -O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 422/1967 


(Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


26 In accorriance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Ronald S. Seaton , from Vengurla , 
has applied on lease for the construction of a chapel, an 
uncultivated and unused plot of land, named « Temericho 
Sorvo » , lot no. 176 , situated near of hindus creamatory , cover 
ing an area of 1,000 sq . m . or more, belonging to the Comuni 
dade of Mapusa it is bounded on the east by the land of 
Comunidade, reserved to the road , after which lies the land 
leased to the New Goa High School for plyground, on the west 
and north by the municipal roads and on the south by the 
land leased to Madeva Atmarama Naique . The said chapel is 
maintained by Trust Association of the United Church of 
Northern India . File no. 163/67 : 

Mapusa , 27th July, 1967, — The Seoretary, Mangueza 
Ragoba Sinai Quencró . 

V , no . 425/1967 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ronald 
S. Seaton , de Vengurla , requereu em aforamento para constru 
ção duma capela , o terreno inculto e desaprove tado, deno 
minado « Temericho Sorvo » , lote reservado n.º 176 , sito perto 
do crematório hindú e pertencente à comunidade de Mapuçá , 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade reser 
vado para a estrada , depois do qual fica o aforamento de campo 
de jogos de « The New Goa High School» , de poente e norte 
com estradas municipais e de sul.com o aforamento de Madeva 
Atmarama Naique , na área de 1.000m , ou mais . A dita capela 
é sustentada pela instituição « Trust Association of the United 
Church of Northern India » . Processo n.º 163/67 . 

Mapuçá , 27 de Julho de 1967. Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

- G. nº 425/1967 

(Repetido ) 


(Repeated ) 
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Notice 


27 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
force , it is hereby announced that Sayed Hazmodhin , resident 
of Panjim , has applied on lease for the construction of a 
house , the hilly , uncultivated and unused plot, reserved lot 
no. 156 , situated at Alto de Betim and belonging to the Comu 
nidade of Serula . It is bounded on the east , south and west 
by the plot of Comunidade part of the said : lot no . 156 and 
on the north by a new road which leads to Mandovi Bridge, 
covering an area of 1000 sq . metres . File no . 183/1967, 

Mapusa , 28th July , 1967. - The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 426/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sayed 
Hazmodhin , residente em Pangim , requeréu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado, lote reservado n.º 156, sito no alto de Betim e 
pertencente á comunidade de Serula , confrontado de nas 
cente , sul e poente com o terreno da comunidade, parte do 
dito lote n .° 156 e de norte com a nova estrada que se dirige 
ponte de Mandovi , na área de 1000 m2. Processo n .° 183/1967 . 

Mapuçá , 28 de Julho de 1967 ,-O Secretário , Manguera 
Ragobá sinar Quercró . 

G. n . ° 426/1967 

(Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


o 


28 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Jiuba Vassu Salgaocar , from Cun 
chelim , tras applied on lease for the construction of the 
houses, a hilly , uncultivated and unused plot of land, named 
« Cadpa Val» , covering an area of 1.000 sq. m ., belonging to 
the Comunidade of Cunchelim and situated at Cunchelim . It 
it bounded to the east by the drain belonging to the Comu 
nidade and leased land of Rogunata Siva Aloncar, on the 
west, north and south by the land of Comunidade. File 
no . 141/65 . 

Mapusa , 10th March , 1967. - The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 459/1967 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Jiubá 
Vassú Salgaocar , de Ounchelim , requereu em aforamento 
pana construção de casas, o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado , denominado « Cadpa Val» , na área de 1.000 m2, 
pertencente à comunidade de Cunchelim e sito em cunchelim ; 
confrontado de nascente com a sangria da comunidade e 
aforamento de Rogunata Sivá Aloncar , de poente, norte e sul 
com o terreno da comunidade . Processo n .° 141/65 . 

Mapuçá , 10 de Março de 1967. --O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G , A.° 459/1987 


Notice 


Anúncio 


. 


29 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Rama Nanu Vaingoncar , from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house , a hilly , 
uncultivated and unused plot of land , named « Lovelechi Aradi» , 
lot no . 405 , covering an area of 1000 sq . metres , situated at 
Tivim and belonging to the Comunidade of Tivim . It is boun : 
ded on the east and north by the remaining part of the lot 
no. 405 , on the west by the land of. Comunidade , five metres 
wide reserved for passage after which lies the property of 
Francisco de Souza , on the south by the strip of land three 
metres wide of the same lot, reserved along the by -way which 
from Måpusa -Bichokim - highway leads to Damedidem . Hile 
no . 40/67 . 

Mapusa, 19th April, 1967.-The Secretary, Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 442/1967 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rama Nanu 
Vaingoncar, de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, 
denominado « Levelechi Aradi» , lote n .° 405 , na área de 1000 m2, 
sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tiivim , confron 
tado de nascente e morte com a restante parte do lote n.º 405 , 
de poente com o terreno da comunidade da largura de cinco 
metros reservada para passagem depois da qual fica o prédio 
de Francisco de Sousa e de sul com a faixa do mesmo lote 
da largura dự três metros reservada ao longo do caminho 
vicinal que da estrada nao.cnial Mapuçá -Bicholm se dirige a 
Dameddem . Processo n .° 40/67. 

Mapuçá , 19 de Abril de 1967. Secretário , Manguexa. 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 442/1987 


A 


Notice 


Anúncio 


. 


30 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby annonuced that Raugi Madeva Harmalcar , from Cun 
chelim , has applied on lease for the construction of a house, 
a hily , uncultivated and unused plot of land , named 
« Bomano » , covering an area of 1.000 sq. m ., belonging to 
the Comunidade of Cunchelim . It dis bounded on the east by 
the property of Gabriel Martins, on the north by the land 
applied op lease by Panduronga Sazo Mauloncar, and on the 
south and west by the land of Comunidade. Flile no. 132/85 . 

Mapusa , 26th April, 1967. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 468/1967 


30 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das comunidades , se anuncia que Raugi 
Madeva Harmalcar , de Cunchelim , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado , denominado « Bomano» , na área de 1.000 m2, per 
tencente à comunidade de Cunchelim , confrontado de nas 
cente com o prédio de Gabriel Martins, de norte com o afora 
mento requerido por Panduronga Sazó Mauloncar , e de sul 
e poente com o terreno da comunidade. Processo n.º 132/65 . 

Mapuçá , 26 de Abril de 1967. - Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 2.° 458/1987 


Notice 


31 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Deuki Suria Bude, from Acoi, Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house , a hilly, 
uncultivated and unused plot of land named « Levelechi Aradis , 
lot no. 405 , covering an area of 1000 sq . metres , situated at 
Tivim and belonging to the Comunidade of Tivim . It is boun 
ded on the east and north by the remaining part of the lot 
no. 405 , on ithe west by the land applied on lease by Rama 
Nanu Vaingoncar, of Mapusa , and on the south by a strip of 
land of the same lot, three metres wide , reserved along the 


Anúncio 
31 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. ido 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Deuki Suria 
Bude , de Acoi, Mapuçá , requereu em aforamento para cong 
trução de casa , o terreno oiteirai, inculto e desaproveitado , 
denominado « Levelechi Aradi» ; lote n . 405 , na área de 
1000 m2, sito em Tivim , pertencente à comunidade de Tivim , 
confrontado de nascente e norte com a restante parte do lote 
n .° 405 , de poente com o terreno requerido em aforamento por 
Rama Nanu Vaingoncar, de Mapuçá , e de sul com a faixa do 
mesmo lote da largura de três metros reservada ao longo do 
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by -way which from Mapusa - Bicholim highway leads to Da 
meddem . File no . 41/67 . 

Mapusa , 5th May , 1967. --- The Secretary , Mangueca Ra 
goba Sinai Quencro , 

v . 
V. no . 443/1967 


caminho vianal que da estrada nacional Mapuçá - Bicholim se 
dirige a Dameddem . Processo n.º 41/67 . 

Mapuçá , 5 de Maio de 1967.—o Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Qúencro . 

G , . ° 443/1967 


.. 


Notice 
32 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
thereby announced that Luis Patricio Correia , from Nachinola , 
has applied on lease for the construction of houses, an uncul 
tivated , rocky and unused plot of land , named « Curcachi 
Muddy » , covering an area of 1.000 sq . m ., situated at Nachi 
nola , belonging to the Comunidade of Nachinola . It is bounded 
on the east by the public road which leads to Mapusa - Aldona 
road , on the west and north by the land of Comunidade and 
on the south by the land belonging to Esperança Gomes . 
File no . 124/67. 

Mapusa , 31st May, 1967. The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 457/1967 


Anuncio 
32 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Luís 
Patricio Correia , de Nachinolá , requereu em aforamento para 
construção de casas, o terreno inculto , rochoso e desapro 
veitado, denominado « Curcachi Muddy > , na área de 1.000 m2, 
sito em Nachinolá , pertencente à comunidade de Nachinola 
e confrontado de nascente com o caminho público que se 
dirige a estrada Mapuçá - Aldonă , de poente e norte como 
terreno da comunidade e de sul com o de Esperança Gomes , 
Processo n.º 124/67. 

Mapuçá , 31 de Maio de 1967. - O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 457/1967 


Notice 
33 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby annowiced that Govind Glanu Govenkar, from 
Anjuna , has applied on lease for the construction of a house , 

uncultivated and hilly plct of land , named « Dewadis , 
covering in area of 1000 sq , metres , situated at ward Chinvar 
land belonging to the Comunidade of Anjuna . It is bounded 
on the cast by the land of Comunidade , on the west by the 
land of Comunidade , now applied on lease by Baptista Pie 
reira , of Arjuna , on the north by the road of Anjunla Comu 
nidade and on the south by the public road . File no . 90/67 . 

Mapusa , 24th July , 1967. — The Secretary , Mangueza Ra 
gooba Sinai Quenoro . 

V. no . 484/1987 


Anúncio 
33 Nos termos e para os fins do disposto no artliglo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Govind 
Ganu Govenkar, de Anjuna , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto e oiteiral, denominado 
« Deubadi» , sito no bairro Chinvar e pertencente à comunidade 
de Anjuna , confrontado de nascente com o terreno da comuni 
dade, de poente com o terreno da comunidade, ora requerido 
com aforamento por Baptista Pereira , de Anjuna, de norte com 
o caminho da comunidade de Anjuna e de sul com o caminho 
publico , na área de 1.000 mp. Processo n.º 90/167. 

Mapuçá , 24 de Julho de 1967.-O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 434/1967 


........................................................ 


Notice 


Anúncio 


. 


34 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Dinanath Anant Tangsale , of 
Assonora , has applied on lease for the construction of a house, 
an uncultivated and unused plot named * Semichi Dhats , 
belonging to the Comunidade of Sirgaim , covering an area 
of 1.000 sq . metres. It is bounded on the east, west and north 
by the land of the said Comunidade and on the south by the 
nacional highway . File no . 178/1967 . 

V. no . 454/1967 


34 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 .. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Dinanath 
Anant Tangsale, de Assonorá, requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Semioni Dhat», pertencente á comunidade de Sir . 
caim , na área de 1000 m2, Confrontado de nascente, poente e 
norte com o terreno da dita comunidade e de sul com a 
estrada nacional. Processo n.º 178/1967 . 

G. n .° 454/1967 


Notice 
35 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Vassudeva Atmarama 
Goundolcar, of Onçabata of Mapusa , has applied on lease for 
the construction of a house, the hilly , rocky, uncuitivated 
and unused plot named « Temericho Sorvó » situated on the 
hill of Mapusa , on the north slide of the Crematory of the 
Hindus and belonging to the comunidade of Mapusa , covering 
an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east, west and 
north by the land of the said Comunidade and on the south by 
a plot applied by Shri Gonba Sinai Dubaxi. Fite no . 182/1967. 

V. no . 454 ( a ) / 1967 


Anúncio 
35 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vassudeva 
Atmarama Goundolcar, de Onçabata , de Mapuçá , mequereu 
em aforamento para construção de casa, 0. terreno oſteiral, 
rochoso , inculto e desaproveitado , denominado * Temericho 
Sorvo » , sito no siteiro de Mapuçá , do lado norte do Crema 
tório de Hindús, e pertencente à comunidade de Mapuçá , na 
área de 1000 m , confrontado de nascente, poente e porte 
com o terreno da dita comunidade e de sul com o terreno re . 
querido por Sr. Dr. Gonbá Sinai Dubaxi. Processo n.º 182 / 
/ 1967. 

G. n . 454 ( & ) / 1967 


Notice 
36 In accordance with the terms and for the purpose les 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades, in 
force , it is hereby announced that Simplicio Miguelinho da 
Rocha , of Colvale and resident of Gaunçavado of Mapusa , has 
applied on lease for the construction of a house a rocky, un 
cultivated and unused plot, named « Raincho Sorvó » , belonging 
to the Comunidade of Mapusa , covering an area of 1.000 sq . 
metres. It is bounded on the east by the land applied by Jose . 
phina Goveia, from Calvale, on the north by the land of the 
said plot, on the south by the land leased to the Technical 
School, known as Pequen Peddem and on the west by the 
remaining land of the said plot. File no . 157/1967. 

Mapusa , 2nd August, 1967. The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

. V. no . 460/1967 


Anúncio 
· 36 Nos termos e para os flins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que simplídio 
Miguelinho da Rocha , de Colvale e residente em Gaunçavado 
de Mapuçá , requereu em aforamento para construção de casa 
o terreno rochoso , inculto e desaproveitado, denominado 
« Raincho Sorvó » , pertencente á comunidade de Mapuçá , na 
área de 1.000 m², confrontado de nascente com o terreng re 
querido por Josephina Goveia , de Colvale , de norte como 
dito terreno, de sul com o terreno aforado a Escola Técnica , 
conhecido como Pequen Peddém , e de poente com a restante 
parte do dito terreng. Processo n . 157/1967. 

Mapuçá , 2 de Agosto de 1967.-O Seonetário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

Q. n . ° 460/1987 
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Administration Office of Comunidades. of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades.of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugão . 


Notices 
37 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and those verified at the time of 
measurement on the spot , notice is hereby given again , in 
accordance with and for the purpose . mentioned in the arti 
cle 330 of the Code of Comunidades that Pantallão Furtado , 
residing at Vasco da Gama, has applied for the lease of an 
uncultivated , unused and rocky plot n .° 194, belonging to the 
Comunidade of Marmagoa and situated at Mangor hill of 
Vasco da Gama, for the purpose of serventia of his own 
house, covering the area of 197 sq . metres, being the width of 

The said plot is bounded on the east with the land of the 
Comunidade of Marmagoa and the house belonging to Mr. Pa 
trick Souza , on the south with the land of the said Comuni 
dade, on the north with the Municipal Road and on the west 
with the house belonging to the applicant. 

Vasco da Gama, 24th June , 1967. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Pórobo Chimulcar . 

V. no . 430/1967 

( Repeated ) 


Anúncios 
37. Por se notar divergência nas confrontações , novamente 
se anuncia , nos termos e para os fins do artigo 330. do vi 
gente Código das Comunidades , qué Pantalão Furtado, resi 
dente em Vasco da Gama, requereu em aforamento para 
serventia de sua casa um terreno piteiral, inculto , rochoso e 
desaproveitado , pertencente à comunidade de Mormugão , 
compreendido no lote n . 194. sito no oiteiro Mangor de Vasco 
da Gama, na área de 197 m2 sendo a sua largura de. Confron 
ta - se de nascente com a restante parte do terreno da comu 
nidade e casa de habitação de Patrício Souza , de sul como 
terreno da comunidade de Mormugao , đe norte com a estrada 
municipal e de poente com o urbano do requerente . 

Vasco da Gama, 24 de Junho de 1967. - O Secretário , 
Boguonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . 430/1967 


(Repetido ) 


« Comunidades» 


Comunidades 


Loliem - Polem 
38 On second Sunday after the publication of this notice in 
Government Gazette , at 11 a . m ., at usual place , auction will 
be held , of the items of triennial income for the period 1968 to 
1970 , and of annual expenditure for 1968 , of the above Co 
munidade , according to the prices and conditions of their 
estimate , approved by higher authorities . 

Poinguinim , 21st July , 1967. The temporary Clerk , Xamba 
Siva Naique Dessai. 

V. no . 431/1967 


Loliem - Polém 
38 No segundo domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11 horas , no lugar de costume, serão 
levadas à praça as avenças de receita trienal do triénio de 
1968 a 1970 , e ás de despesa anual de 1968, da sobredita comu 
nidade, pelos preços e condições constantes dos respectivos 
cálculos, superiormente aprovados . 

Poinguinim , 21 de Julho de 1967. O Escrivão temporário , 
Xambá Sivá Naique Dessai. 

G. n .° 431/1967 


39 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, in its Meeting Hall , on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in Government Gazetite, at 
10 a . m ., so as to give its opinion on the following topics : 

1. Application of Madhav Raguvir P. Dessai, of Loliem , 
requesting abolition of foros . : 

2. Application of Gram Seva Mandal-Loliem , requesting 
financial assistance from Comunidade . 

3. Application of Vithal Yadhav Pagui and others for the 
grant of fallow land « Osartimol » , of Comunidade for cultiva 
tion . 

4. Application of Niracar Prasadic Vidhya Prasarak Sangh 
-Maxem , for the grant of Comunidade land known as « Dap 
tamol» , for play ground . 

Poinguinim , 28th July , 1967. The temporary Clerk , Xamvá 
Siva Naique Dessa . 

V. no. 441/1967 

Nerul 
40 An extraordinary meeting of the above said Comuni 
dade will be held at its Meeting Hall, at Nerul, on the fourth 
Sunday, at 10 a . m ., afiter the publication of this in the 
Government Gazette , in order to decide what is convenient 
on the subject of a piece of plot applied for lease by Sonum 
Vithal Naik , married , residing at Verem for the purpose of 
construction of a small temple , of an escaveted and unused 
plot of land at the base of a hill, situated in the vicinity of 
Market of Verem village and belonging to the Comunidade 
of Nerul. It is bounded on the three sides by the land of 
the said Comunidade and on the remaining one side by the 
property of Shri Utom Ram Naik Goenker , covering an 
area of 100 sq . metres . File no . 14 of 1967. 

Nerul, 31st March , 1967. — The Clerk , Arjuna Babi Gauncar. 


39 E convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária na casa das suas sessões , no terceiro 
domnigo, após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre 
os seguintes assuntos: 

1. Requerimento de Madhav Raguvir P. Dessai, de Loliém , 
pedindo abolição de foros pagos a comunidade . 

2. Requerimento de Grama Seva Mandal Lolién , pedindo 
assistência financeira . 

3. Requerimento de Vithal Yadhav Pagui e outros, pedindo 
em aforamento para cultura o terreno devoluto denominado 
« Osartimol » , da comunidade . 

4. Requerimento de Niracar Prasadic Vidhya Prasarak 
Samgh -Maxém , pedindo conceder para campo de jogos o ter 
reno da comunidade denominado « Daptamol» . 

Poinguinim , 28 de Julho de 1967. - O Escrivão temporá 
rio , Xambá Sivá Naique Dessai. 

G. n.o 441/1967 

Nerul 
40 E convocada a sobredita comunidade para se reunir, 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, em Nerul , 
pelas 10 horas, no quarto domingo , após a publicação deste 
no Boletin Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o pedido de aforamento feito por Sonum Vithal Naique , 
casado, residente em Verém , para os fins da construção de 
um pequeno Templo , um terreno escavado e desaproveitado 
na base dum monte , situado nos arredores do Mercado de 
Verém e pertencente à comunidade de Nerul, confrontado de 
todos os três lados com terreno da dita comunidade e de um 
lado restante com o prédio de Utoma Rama Naique Goencar , 
na área de 100 m . Processo n.º 14 de 1967 . 

Nerul, 31 de Março de 1967 . O Escrivão , Arzuna Babi 
Gauncar . 

G. n.o 433/1967 

Hornguinim 
41 Na segunda segunda -feira após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11 horas , no lugar de costume, serão 
levadas à praça , as avenças de receita trienal do triénio de 
1968 a 1970 , da sobredita comunidade, pelos preços e condi 


V. no . 433/1967 

Poinguinim 
41 On second Monday after the publication of this notice 
in Government Gazette , at 11 a . m ., at the usual place 
auction will be held of the items of triennial income for the 
period 1968 to 1970 , of the above comunidade, according to 
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the prices and conditions of their estimate , approved by 
higher authorities . 

Poinguinim , 21st July , 1967. — The temporary Clerk , Xamba 
Siva Naique Dessai. 

V. no . 432/1967 

Mapuca 
42 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 298/1963 in which Chanda Sinai Borcar, resident of Ma 
pusa applied on lease for construction of a house an uncui 
tivated plot named Temericho Sorvó belonging to this 
Comunidade covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 10th May, 1967, The Olerk , Xricanta . Bicoba 
Sindi Quencro . 

V. no . 456/1967 


ções constantes do respectivo cálculo , superiormente apro 
vados . 

Poinguinim , 21 de Julho ue 1967 .mno . Escrivão temporário , 
Xambá Sivá Naique Dessai. 

G , n , ° 432/1967 

Μαpuqά 
42 convocada esta comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 298/1963, em que Chanda Sinai Borcar res 

Borcar , residente em 
Mapuça , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto denominado Temericho Sorvó , pertencente a 
esta comunidade na área de 1000 m . 

Mapuçá , 10 de Maio de 1967. - O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. n . 456 A967 


. 


43 The aboviementioned Comunidade is hereby conveneld 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice an 
the Government Gazette so las to give its opinion on the 
file no . 210/1965 in which Popot Altmarama Bamaulecar of 
Mapusa , requests on lease for construction of a house an 
uncultivated plot named Raincho Sorvó bohinded on the east 
and north by the land of Comunidade, on the west by the 
Wand leased to Mohan Vassudeva Ramji and on the south by 
the land leased to Bernardo Bragança belonging to this Comu 
nidade covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapuça , 30th July , 1967 . The Clerk , Xricantai Bicoba 
Sinai Quencró . 

V. no . 437/1967 


43 E convocada esta comunidade parla se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
parla deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 210/1965 , em que Popot Atmarama Banäulecar , de Mapuçá , 
pede em aforlamento para construção de casa um terreno 
inculto denominado Rainchó Sorvó , confrontado de nascente 
e morte com o terreno da comunidade , de poente com o afora 
mento de Mohan Vassudeva Ramji, e de sul com o aforamento 
de Bernardo Bragança , pertencente a esta comunidade na 
área de 1.000 mp. 

Mapuçá , 30 de Julho de 1967.- O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró. 

G , nQ° 437/1987 


44 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sun 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 134/1967 in which Camalacanta Gopala Porobo Salgaocar 
of Mapuça , requests on lease for construction of a house an 
uncultivated plot named Raincho Sorvo , bounded on the east , 
west , north and south by the remaining part of the said lot of 
the said , belonging to this Comunidade covering an area of 
1.000 sq . metres . 

Mapusa , 6th August, 1967. - The Olerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 462/1967 

Corlim 
45 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at 5ts Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m . afiteir the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 92/1967 in which Panduronga Visnum Narvencar , 
resident at Corlim , requests on lease for construction of a 
house an uncultivated pilot named Condicho Sorvó bounded 
on the east and north by the land of Comunidade which is 
part of the said lot no . 19 on the west by the land measured 
to Xec Abdul Xiec Assian or to his son Xec Assan Xec Abdul 
of the lot no . 18 Toliecho Sorvó and on the south by a reserved 
street, belonging to this Comunidađe covering an area of 
800 sq . metres . 

Mapusa , 17th June, 1967. --- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quenctó . 

.V . no . 4391/1967 

Priol 
46 On second Sunday after the publication of the notice 
in the Government Gazette at 10 & m ., at its usual place 
auctions will be held at second time of annual expenditure 
for the year of 1968, with an increase of one fifth on the base 
of calculo approved by higher authority . 

Mardol, 20th July , 1967. — The Clerk in charge, Crisna 
Vassudeva Saunto . 

V. no. 444/1967 

Revora 
47 The above mentioned Comunidade is convened to meet 
at its Meeting Place , in an extraordinary session on 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 10 a . m ., with the representation of 2/3 of its 
social number in order to deliberate what she thinks conve 
nient on the cession of the plot named « Sorves de Singolda » , 
lot no . 163 of this Comunidade, covering an area of 9250 sq . 
metres for the construction of a school. Not meeting the 
Comunidade on that day , she is convened to meet again 
for the 2nd time on 4th Sunday, at the same place and at the 
same hour, in the same form and for the same purpose , and if 


44 convocada esta comunidade para se reunir 
sessão extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n . 134/1967, em que Camalacanta Gopala Porobo Sal 
gãocar , de Mapuça , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto denominado Raincho Sorvó , confron 
tado de nascentes, poente , norte e sul pela restante parte do 
dito lote da comunidade, pertencente a esta comunidade na 
área de 1000 m². 

Mapuçá , 6 de Agosto de 1967. --O Escrivão, Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

G. n . 462/1967 

Corlim 
45 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraoudinária no local das suas sessões , pelas 10 horas, na 
terceira terça -feira após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conventiente sobre o pro 
.cesso n.º 92/1967, em que Panduronga Visnum Narvencar, 
residente em Corlim , pede em aforamento para construção 
de casa um terreno inculto denominado Condicho Sorvó , con 
frontado de nascente e nonte com o terreno da comunidade, 
que faz parte do dito lote n .° 19 , de poente com o terreno 
medido a Xec Abdul Xec Assan , ou ao seu filho Xec Assan 
Xec Abdul, dio lote n.º 18 Toliencho Sorvó e de sul com o 
caminho reservado , pertencente a esta comunidade na area 
de 800 m . 

Mapuçá , 17 de Junho de 1967. --- O Escrivão , Xricanita 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. n . 439/1967 

Priol 
46 No segundo domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas, no local das sessões , serão levadas 
à praça pela segunda vez , as avenças da despesa anual do 
ano de 1968 , com aumento de um quinto sobre a base do 
cálculo superiormente aprovado . 

Mardol, 20 de Julho de 1967. 0 Escrivão encarregado , 
Crisna Vassudeva Saunto . 

V. n.º 444/1967 

Revorá 
47 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões , em sessão extraordinártia , no ter 
ceiro domingo após da publicação deste no Boletim Oficial , 
com representação de dois terços do seu capital social, a 
fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre a cedência 
do terreno denominado « Sorvés de Singolda » , lote n . 163, 
desta comunidade , na área de 9250 m2, para construção duma 
escola . Não se reunindo a comunidade nesse dia , é convocada 
novamente a mesma, no quarto domingo , sob a mesma forma 
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she failed again to meet at this time she its again convenied 
by the 3rd time to meet on 5th Sunday in its ordinary format 
the same place , hour and for the same purpose in her ordinary 
form , 

Revora , 1st August, 1967. The Clerk , João Sebastião Car 
valho . 

V. no. 445/1987 

Candolim 
48 The twenty biggest shareholders of the abovesaid 
Comunidade are hereby convened for an extraordinary meet 
ing at its Meeting Hall on the 3rd Tuesday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette at 11 a.m. 
to give their opinion about the expenses amounting to one 
thousand and seven hundred rupees (Rs. 1700 / - ) concerning 
the urgent work of manufacturing and fitting up of the 
wooders material to the new sluice - gate of the bund Agor 
of the said Comunidade referred in the file no . 99/1965 . 

Candolim , 2nd August, 1967.- The Clerk , Vassanta Sinai 
Duclo 

V. no . 446/1967 

Sancoale 
49 It is hereby convened the above said Comunidade, to 
meet at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in Government Gazette, to give 
its opinion on files of lease nos . 59/1964 , 7/1967 and 40/1966 . 

Sanccale , 19th July , 1967 . The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Garncar . 

V. no . 447/1987 


no mesmo lugar e nas mesmas horas, para o aludido fim e 
não se reunindo ainda desta vez , é convocada novamente , pela 
terceira vez , no quinto domingo , na sua forma ordinária , a 
mesma hora , no mesmo lugar e para o aludido fim . 

Revora , 1 de Agosto de 1967, -- O Escrivão , João Sebastião 
Carvalho . 

G 1 , ° 445/1967 

Candolim 
48.São convocados os vinte , maiores interessados da 
sobredita comunidade para se reunirem em sessão extraor 
dinária , na casa das suas sessões , na terceira terça - feira , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, 
para se pronunciarem sobre a despesa feita na importância 
de mil e setecentas rupias (Rps . 1700 / -) com a obra urgente 
da factura e colocação de madeira ao novo portal do valado 
Agor da dita comunidade, constante do processo n.º 99/1965 . 

Candolim , 2 de Agosto de 1967.-O Escrivão , Vassanta 
Sinai Dució . 

a . n . ° 446/1967 

Sancoale 
49 Econvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no terceido domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, para deliberar 
sobre os processos de aforamentos dos n .* 59/1964 , 7/1967 e 
40/1966 . 

Sancoale, 19 de Julho de 1967. -O Escrivão , Sharatchandra 
Vitol Garncar. 

G. n . ° 447/1967 


..................................... 
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50 It is hereby convened the said Comunidade, to meet at 
its Meeting Hall , at 10.a. m . on 3rd Sunday after the publi 
cation of this in Government Gazette to give its opinion on 
the files nos . 60/1964 and 27/1965 . 

Sancoale , 22nd July , 1967 . The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

V. no . 448/1967 

Seruia 
51 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . by representation of 2/3 of its social capital, in order 
to give dts opinion on the purchase solicited by State Bank 
of India Employees Co- operative Housing Society Mapuça , 
of the lot no. 372 situated at Alto of Porvorim and belong 
ing to this Comunidade for building purposes and an area 
of 4000 sq . metres in the respective file no . 164 of 1967. In 
the event of the meeting not being held on the abovemen 
tioned date the same Comunidade is .convened for the second 
time under same conditions at the same place on 4th Sunday 
at the same hours and for the abovementioned purpose . And 
Am case it still fails to meet as the same Comunidade is con 
vened for the 3rd time under usual conditions at the same 
Meeting House on the 5th Sunday at the same hours to deli 
berate on the aforesaid subject. 

Serulá , 24th July , 1967. The Clerk , Madera Bicu Sinai 
Mulgaocar. 

V. no . 449/1967 

Candola 
52 It is hereby convened a general meeting of the afore 
said Comunidade , in its Meeting Hall , on 3rd Sunday , at 
10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , to give its opinion on the extraordinary 
assesment (calculo ) , and exploration of quarry stones, be 
longing to the said Comunidade.. 

Candola , 1st August , 1967. The Clerk in charge, Prema 
nanda Atmarama Veroncar . 

V. no . 450/1967 

Amona 
53 On 3rd Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette at 10 a . m ., at its usual place , will 
be auctioned at first time the items of triennial income for 
the period of 1968 to 1969, of the above said Comunidade 
as per the prices and conditions of their estimate approved 
by higher authorities . 

Amona, 30th July , 1967. — The Clerk in charge, Xamba 
Roulu Sinai Amoncar . 

V. no . 451/1967 

Bordom 
54 On 3rd Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette , at 10 a.m., at its Meeting Hall at 
Bondem , auctions will be held of triennial income for the 


50 convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões, pelas 10 horas, no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, para deliberar 
sobre os processos de aforamentos dos n.º 60/1964 e 27/1965 . 

Sancoale , 22 de Julho de 1967. --- O Escrivão , Sharatchandra 
Vitor Garincar. 

G. n . ° 448/1967 

Serula 
51 E convocada a supradita comunidade, para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo , após a pubil 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, pela represen 
tação de 2/3 do seu capital social, a fim de deliberar o que 
tiver por conveniente sobre a compra solicitada por « State 
Bank of India Employee s Co - operative Housing Society » , 
Mapuçá , do terreno desta comunidade parte do lote n .° 372 
sito no Alto de Porvorim e pertencente a esta comunidade, 
para construção de casas na área de 4000 m² constante do 
processo n.º 164 de 1967. Não se reunindo nesse dia é a mesma 
convocada pela 2. vez pela mesma forma no dito local no 
quarto domingo, pelas mesmas horas e para o dito fim . E não 
se reunindo ainda desta vez é a mesma convocada pela : ter 
ceira vez , na sua forma ordinária no dito local, no quinto 
domingo , pelas mesmas horas e para emitir o seu parecer 
sobre o mesmo assunto : 

Serula , 24 de Julho de 1967 . O Escrivālo , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G : 1.° 449/1987 

Candola :: 
- 52 Econvocada esta comunidade para se reunir na casa 
das suas sessões , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de dar o seu 
parecer sobre o cálculo extraordinário e exploração de pe 
dreira desta comunidade . 

Candola, 1 de Agosto de 1967. - O Escrivão encarregando, 
Premananda Atmarama Verencar. 

G n . ° 450/1987 

Amona 
53 No terceiro domingo, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, no local das sessões, serão leva 
das à praça pela primeira vez as avenças de receita ordinária 
trienal do ano de 1968 a 1969, desta comunidade , pelo preço 
e condições do respectivo cálculo, superiormente aprovados , 

Amoná , 30 de Julho de 1967. O Escrivão encarregado , 
Xambá Roulú Sinai Amoncar . 

G. n .° 451/1967 

Bordém 
54 No terceiro domingo, após a publicação deste no 
Boletim Oficiai, pelas 10 horas, na casa das suas sessões em 
Bordem , serão levadas à praça as avenças de receita triepal 
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SERIES III No. 19 


period of 1968 to 1970 of said Comunidade , as per conditions 
approved by its higher authorities . 

Bicholim , 30th July , 1967. — The Clerk , Miguel Menezes . 


de 1968 a 1970 , da sobredita comunidade, nos termos das 
condições aprovadas superiormente . 

Bicholim , 30 de Julho de 1967. - 0 Escrivão , Miguel 
Meneses . 

G , nQ° 452/1967 


V. no . 452/1967 


55 This Comunidade is convened ito meet in an extraor 
dinary session on the 5th Sunday after the publication of this 
in the Government Gazette at tits usual meeting place , at 
10 a . m , in order to say on the request for the concession of 
a plot of land made by Visnu Madeva Cuncoliencar, soulptor 
of Bordem , ito provide for the construction of a studio . 

Bordem , 30th July, 1967. --The Clerk , Miguel Menezes. 


55 convocarla esta comunidade em sessão extraordinária , 
no quinto domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
às 10 horas , no respectivo local de sessões em Bordém , a fim 
de deliberar sobre o pedido die Visnu Madeva Cuncollencar , 
escultor, de Bordém , para construção de um atelier , 

Bordém , 30 de Julho de 1967. -O Escrivão , Miguel Menezes. 


V. n .° 455/1967 

Sarvona 
56 On 4th Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette , at 10 a . m ., at its Meeting Hall 
at Sanvona , auctions will be held of triennial income for the 
period of 1968 to 1970 of the said Comunidade , as per condi 
tions approved by its higher authorities . 

Bicholim , 30th July , 1967. --The Clerk , Miguel Menezes. 


V. no . 453/1967 

Curtorim 
57 The abovementioned Comunidade is hereby convened at 
its Meeting Hall , on 3rd Sunday after this notice has been 
published in the Government Gazette at 10 a , m . to represent 
2/3 of the components to decide upon the petition of some 
components of this village Comunidade regarding the asp 
haiting of a portion of the road which ibegins from the market 
of this village and sorrounds the Children Park . 

If the meeting do not take place on that day the next meet 
ing is convened on the next Sunday at the same time and 
falling to take place on this day , the 3rd meeting will take 
place on the 5th Sunday , at the same time, in ordinary form . 

On the very same day , the twenty biggest share- holders 
are also convened for the meeting at di a . m , at the same 
place and for the same purpose . 

Cuntorim , 19th June , 1967.- The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da Piedade da Cruz . 

V. no. 461/1967 


G. n . 455/1967 

Sarvona 
56 No quarto domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas , na casa das suas sessões em 
Sarvona , serão levadas à praça a avença de receita trienal 
de 1968 a 1970, da sobredita comunidade, nos termos das 
condições aprovadas superiormente . 

Bicholim , 30 de Julho de 1967. -O Escrivão, Miguel 
Meneses . 

G. n .° 453/1967 

Curtorim 
57 Econvocada a supradita comunidade, para se reunir na 
casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , com representação de 
2/3 do seu capital social, a fim de emitir a sua opintião sobre o 
pedido de alguns componentes desta comunidade referente ao 
asfaltamento de um trogo da estrada que do mercado desta 
freguesia se dirige até o páteo da Igreja circundando de 
ambos os lados o Parque Infantil. 

Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada com Igual 
representação no domingo imediato , pelas mesmas horas e na 
falta de reunião é convocada pela terceira vez , no quinto do 
mingo , pelas mesmas horas, em forma ordinária . 

São também convocados os vinte maiores interessados pelas 
10 horas, nesse último dia , no referido local para o mesmo fim . 

Curtorim , 19 de Junho de 1967. -O Escrivão, Antonio Fran 
cisco Xavier da Piedade da Crus . 

G. 2.° 461/1967 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Navadurga and its affiliated of Marcaim 
58 An extraordinary meeting of the general body of 
Mahajans of the above mentioned Devalaya will be held , 
at the usual place of sessions, at 10.00 a . m . on 3rd Sunday 
subsequent to the publication of this notice in Government 
Gazette, to take, a decision on the applications submitted by 
* Venotu Bablu Bandodcar and Durga Hiru Gaode, both of 
Marcaim , requesting a grant of lease to each of them of 
a piece of unoccupied and uncultivated land and measuring 
500 sq . m ., owned by the above mentioned Devalaya , for 
construction of dwelling houses for their own rise . 

Marcaim , 8th August , 1967. The Substitute President, 
Visvonata Crisna Camotim . 

V , no . 484/1967 


Xri Navadurga e suas filiais de Marcaim 
58 E convocada a mazania da referida Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária , no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, as 10 horas , no local 
das sessões, a fim de se pronunciar sobre o pedido de afora. 
mento dos terrenos da dita Devalaia , denominados « Adauvade. 
ivoril Ticana» para construção da casa de habitação , reque 
rido por Venctú Bablú Bandođcar e Durga Hirú Gaodó , 
ambos de Marcaim , na área de 500 m2 a cada um . 

Marcasm , 8 de Agosto de 1967. – O Presidente suplente , 
Visvonata Orisna Camotim . 

G. n . ° 464/1967 


Private advertisement 


Particular 


59 Basilio Mascarenhas, of Calangute, destres to lift from 
the Comunidade of Calangute a sum of Rs. 86-23 Ps. in respect 
of one share dividend from the years 1958 to 1962 , 1964 and 
1966 , which belongs to his late father Antondo Maria Masca 
renhas who was also from Calangute . 

Anyone desiring to go against this decision may do so 
within the legal period and through the competent authorities , 


59 Basilio Mascarenhas , de Calangute, pretende levantar 
đo cofre da comunidade de Calangute , a quantia de Rps, 86-23 
Ps. proveniente dos réditos de uma acção dos anos de 1958 a 
1962, 1964 e 1966 , pertencentes ao seu finado pai, Antonio 
Maria Teodoro Mascarenhas , que foi de Calangute . 

Quem quiser reclamar contra esta pretensão o faça dentro 
do prazo legal e nas estações competentes, 

Gin.º 438A987 


V. no . 438/1987 
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( Imprensa Nacional Goa ) 
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